                                      Сказки для малышей 
                                   Тобик накую кезар᾿ кора  
( рисунок: олень ест кончики травы, на одном из листочков  сидит мышь)
     Отузною, дебищиза дирихан, лота неон кезар᾿ кора нэбиӊа. Нэбиӊа, торь нэбиӊа, омлуй ӊа ниу.
      Лота нин хучи᾿ пазча модэа. Чики оодь пя. Оӊа,оӊа, обу дёдигон обухо логачирха  нада ще меон покруйз. Оу, чики тобикуку эби, хучи᾿ пазча нин адиби, нытагуби. Тобикур олай ӊа ниу, кезар корад, кезар сосе меон кани. 
      Кезар сосе мин пей, обухуру ни ози. Ңолюза сойза : отуза ойта, тонын ода обуру ӊуль ока. Чики тобикукур кезар сосе ме  тучай бязи”, музуда, сэйда, лищуда – чук омиза. Точкуз кезар᾿ кора сосе мин щекочазда щеда, чики  щекоча меон пед озима.
      Кемнэ кезар᾿ кора ка ниу. Тари сумойз дя ни. Тобикуку торсе  модычь, лэукуза лэу: « Оу, мога᾿ сама”, чукчи эу тора”, модэара”, модь кезар᾿  кора казаз, тора”,  оӊара”!»
    Чи торь  идэмэсна  тобикуку алке кезар᾿ кора казаби. Дёдида.

Мышка и дикий олень
      Осенью это было. Бегал дикий олень по  тундре. Бегал, бегал,  вдруг ему  есть захотелось.
     Увидел олень  кукушкину траву и начал ее есть. Вдруг ему почудилось, что вместе с травой  в его пасть попало что – то  похожее на шишку. Он эту шишку проглотил.
     Оказалось, что он проглотил мышку, которая сидела на венчике кукушкиной травы, отдыхала. Проглоченная оленем, мышка попала в  живот оленя. В брюхе у оленя  темно , темно, ничего не видно. Но пахнет вкусно и,  кажется, всякой вкуснятины много. Мышка начала есть жирные оленьи кишки, съела его печень, сердце, селезёнку. Затем проделала в брюхе  оленя отверстие и вышла наружу.
     Бедный дикий олень упал и умер. Увидев такое, мышка начала кричать:  « Лесные звери, идите все сюда! Я убила оленя! Приходите есть!!»
     Так маленькая мышка большого оленя убила.  Сказке конец.
                                                                           
Пидахаз тобикуку
(рисунок : медведь и большая тундровая мышь (лемминг) стоят друг против друга)
        Дирибихи Пидахаз тобик εда но. Ңобкутун ŋаза сочь очик эби,  Пидахаз ань пеон дязучь комробиз. Пед бу озима. Обу дёдигон ага мясихун тоз пэсрариз ань, мякзода кудаха кадариз. Наак дерихун мяси ӊаариз, Пидахаз мята дез сεхерида педь пя ниу. Сэŋиŋа: богля дяза. Пидахаз казы  ир  тεкриз, богля ŋо щита ӊобчики ко ниу. Пидахаз мана: « Щий из оо᾿». Богля мана: « Модь щит нез од. Обу εкон пониŋад?» Тобикуку  богляд базиэза, кунь обу  каниби. Точкуз бу богля тойда: 
« Миша, уму куна?» Богля мана: « Тонын ӊа», сεтанэ  модылтаза. Тобикуку дякуйтаза боголяда, дязрез, ку касаза модылтасаза.
        Дяза, дяза, обу дёдигон саме дязта ниу. Пидахаз  сεюза кани, дёлдыӊа. Саме  тобик кеэд тойз, мана: « Модь щит нез од, чики деон у нэху  иблейгу тобикузуй тоза». Пидахаз саме базаан щедаза, точкуз тойдуŋа самехуз : « Уму куна?» Саме  торь мадь кадаза : « Модь мадаз, ортэ у  кодэузуй тоора!» Пидахаз касада базаан щедаза. Чики деон саме Пидахаз тобик мята кеэд тоораза. Торь  сойзаан Пидахаз  дёгод дяаан дязумада дёсеза. Тоз орную бу пери  умада муд нодуо. Буди сойзаан дирехи. Тэза дёридь, кутуйхун , сойза ӊахан чики Пидахаз дязума сыра нин модычь пиреара”.

Лемминг – трусишка
        Жили-были лемминг Трусишка и его мама. Однажды была плохая погода, а Трусишке захотелось погулять.Вышел он на улицу, и вдруг подхватил его ветер и унёс далеко от дома. На следующий день буря утихла,  Трусишка стал искать дорогу домой.Видит, медведь идёт. Трусишка спрятался под ель, но медведь его заметил. Трусишка говорит: "Не ешь меня!" А медведь ему в ответ: "А я и не собираюсь. Что ты здесь делаешь?" Лемминг рассказал свою историю и спрашивает: "Миша, где север?" Медведь сказал: "Туда", - и показал налево. Лемминг поблагодарил его и пошёл в ту сторону.
        Идёт и  видит: навстречу ему волк. Трусишка испугался, весь затрясся. Волк подошёл, обнюхал его и говорит: "Я тебя не стану есть, но ты за это должен мне принести три мыши!" Трусишка выполнил его наказ и спрашивает: "Скажите, пожалуйста, в какой стороне север?" Волк говорит: "Я тебе скажу, ты за это принеси мне сову!" Принёс сову Трусишка, а волк в знак благодарности даже отвёз малыша.      Так закончилось приключение лемминга Трусишки. С тех пор он слушается свою маму, и они живут долго и счастливо. Даже сейчас, в хорошую погоду, можно увидеть его крохотные следы на снегу.
Сочинила Ольга Крылова 


Кухоон бодун нэху каса”  диреби”.  Ңолюзу – тобикуку, накуюзу – кулке, нэхудэзу -  иблейгу чида самаку, содля, εтау. Чики кащиз ŋолю  мякон диреа”.
       Обу дёдигон  тобикуку мана: « Кулке, кань , битур  тоза , а ань, чида самаку,кань, могахаз пэзиз тоора. Модь  тэза  лепёшказди  порзадаз.»
       Кулке мана: «Модь  эричь  нез пирис, модь пякуинь щесай, ŋокчинь нодрадаз, кодтудый, кадрудый». Чида сама  торь мана: « Модь  ань  нез пирис кудаха дязудь, мяз кехон сэби дягу, не, модь кудаха нез канут, εказадаз». 
         Тобику мана :« Хей-я, одъи  уди лэшори! Модьхо махай де, менсиз мале незуу ӊа. Кунь щиззи мудаз?? Оу, оу, оу.»
       То кунь мудар? Тобику дизида  мэа, биз косайшь кани. Битда тоора. Точкуз  сэбизуда биз барон ŋода. Чикиза мякуда тоориза.
Базутузда лойда, чикида неон бичай дизи иза, бита дяздагоо. Точкуз дясасай марекуда  нεкра. Кирбазда колыэ. 
      Точкуз лепёшкиза порзагушь  пя ниу, дяси ни изиза, торь порзагуйза.
      Чи, мале лепёшкиза  пораа. Чикирихун чайникза лахома. Тобик менсику толда моката, толда ни лепёшкиза оната. Чаймудь адыз менси. Чайŋа. Обу дёдигон  кулке дядокоон  менсид бахаӊиз: « Какеэ,  чайкузуй бата». Чида самаку ань мадараха : « Модь ань чайд комаз, лепешкад комаз».
   Чики базити дез тобик менси торь мадь кадаза: « Орь мозрабуйнь уди щизишь тари адиридь, щехору щий идарахашь  пεрзигу. Тэза, чи, адири , сэӊиӊари, модь ань одаз. Идэ мозрада энчи омозай  адебь» 

Кто ест лепёшки?

       Жили были в тундре  мышка, ворон и маленькая птичка. Жили они  в одном чуме.
       Однажды мышка  обратилась к ворону и птичке: « Ты ворон, сходи , принеси воды,а ты, птичка, принеси дров. Я буду печь лепёшки.»
          Ворон говорит : «Я не могу идти  по воду, у меня бакари дырявые, промочу ноги, простыну, заболею». Птичка сказала: « Я не могу далеко идти, а около чума дров нет. Устану я , если далеко пойду».
      «Какие вы ленивые! Я ведь уже стара, спина  у меня болит. Ну что я  с вами поделаю?»-,сказала мышка.
    Ну что поделаешь? Мышка взяла ведро и пошла по воду. Принесла воды. Затем пошла по берегу, собрала хворосту, принесла домой.
Запалила мышка костер, подвесила над ним котелок с водой. Ждет, когда вода нагреется. Когда вода нагрелась , взяла мышка мешочек с мукой и замесила  тесто. Приготовила тесто мышка и стала лепешки печь.
       Вот уже и лепёшки готовы. И чайник уже закипел. Мышка поставила маленький столик, на стол положила горкой лепешки, налила себе чаю. Сидит и пьет чай с лепёшками.
Ворон тихонько говорит мышке: « Бабушка-мышка, налей мне чайку!». Слышно и птичка говорит: «Я тоже чаю хочу , лепёшек хочу».
       Мышка отвечала им так: « Когда я работала, вы сидели просто так, никто из вас двоих мне не помогал. Вот и теперь, сидите и смотрите, как я ем. Тот , кто не работает, пусть голодным сидит».

                                   Обушь карику бикон дире 
( рисунок : старый сундук у края речки, из реки выпрыгиваент рыбка)
      Дёхаку бархон лотэку  нэ, кудахай лотэку. Обу дёдигон бикоз карику соойз. Мамноза:  « Лотэку нэ. Щехо тонын диритау?» Сэӊиӊа: лотэку тεрщи. Мана: «Модь εкон дирибунь сойза εзараха». 
      То диришь пя лотэку мин. Обу дёдигон дёхаку барон тобикуку  нεбеэ. Лотэкуд токазиӊа, мана: «Щезу лотэкун мин диреа?: 
Карику мана : «Модь, карикуз» 
- £за, ӊот диребунь боа ? - тобикуку мана.
-Дирехуй,обу- ,карику мана.
Дирихи торь  карику тобикукуда но. 
     Обу дёдигон ань щехо лотэкуд токазимнуза:
-Ще лотэку мин диреа?
- Модинь, карику, накую тобикуку. У ань щедо?
- Модь пидюкузуз. Ноныди дирибунь боа εза?
- То, дири, обу.
Нэхушь дириэ лотэку мин. 
       Обу дёдигон ань щехо токазиӊа лотэкуд:
-Щезу лотэку мин диреэ?
-Модьна, карику, тобикуку,пидюку. У ань щед?
- Модь тодэкуз. Модь ноныда дирибунь боа?
- То дири нонына.
Тεтушь  диреэ лотэку мин. 
      Обу дёдигон ань щехо токазиӊа лотээкуд:
-Ще лотэку мин диреа?
-Модьна, карику, тобикуку, пидюку, тэдэку. У ань  щед?
- Модь самекуз.
- Самеку у щизна нед од ?
-Не, модь сойза самекуз.
- То дире нонына.
Лотэку мин мале собриг сама. Куньхо мале тотэби лотэку мин.
       Оу, обу дёдигон ань  щехо дязуунуза.  Ңуль сэйон дяза, чики дябон сэйон пузитуӊа.
Дяздар лотэку кехон нэртаза. 
Мадараха ӊаниу: «Лотэку нэ, щехо тонын диредарха. Токазиӊа лотэкуд:
- Ще лотэкун мин диреа?
- Модьна диреба: карику, тобикуку, пидюку, тодэку, самеку. У ань щед?
- Модь богля дисиз. Щий нобзара лотэку ми, ноныда диришь комаз.
- £кон тотоби. Куньхо кохозашь пирибут, чу!
Тоз богля диси лотэку но ще меон чугушь пяа, лотэку  сεнзи дяд пузари.  Лотэку ме сама”  сεйзу” кани”, сэгмидзу сойз, декар  боду  щимиз”, кунь ŋо эбуту.Тобикуку щекочада ми покруйз, дёгод сама: пидюку, тодэку, самеку боду щимиз. Карикури  бит сойз, тэза дёридь бикон диреа.

Почему рыба в воде живет
        Около речушки стоит ящик, старый ящик. Вдруг из речушки рыбка выпрыгнула. Слышно рыбка сказала: «Видно, в ящике кто-то живет?». Заглянула в ящик , а он пустой. Сказала рыбка : «Тогда я в ящике жить буду». И начала рыбка в ящике жить. 
        Тут бежит по берегу мышка. Стучит в ящик : «Кто в ящике живет?»
Рыбка сказала : «Я, рыбка»
- Давай вместе жить!
- Что ж , давай. И стали жить рыбка с мышкой. Вскоре кто - то опять стучится в ящик:
-Кто в ящике живет?
- Мы,  рыбка и мышка. А ты кто?
- А я –горностайчик. Можно я с вами жить буду?
Стали они втроем в ящике жить. 
     Опять через некоторое время кто стучится в ящик:
- Кто в ящике живет?
- Мы, рыбка, мышка и горностайчик. А ты кто?
- А я лисичка.можно, я с вами буду жить?
- Что ж , живи.
Стали звери вчетвером жить в ящике.
      Через некоторое время опять кто – то стучит в ящик:
- Кто в ящике живет?
- Мы рыбка, мышка, горностачик и лисичка. А ты кто?
-  Я волк.
- Волчок, ты нас не съешь?
- Нет, я хороший волчок.
- Что ж, живи с нами.
В ящике уже пятеро животных. Как то стало в нём тесновато.
       Через некоторое время слышно кто – то идет. Походка у идущего тяжелая, дыхание тяжелое.
       Слышно, этот идущий  остановился    и говорит: « Ящик стоит. Видно, что кто – то живет в нём».  Постучался в ящик.
- Кто в ящике живет?
- Мы живём: рыбка, мышка, горностайчик, лисичка и волчок. А ты кто?
- А я медведь. Пустите меня в ящик , я с вами хочу жить.
- Здесь тесновато, но если ты сможешь протиснуться - заходи.
        Стал медведь в ящик  влезать, а он рассыпался на мелкие щепки.
Звери выскочили из ящика и бросились кто куда. Мышка юркнула в нору, горностайчик , лисичка и волк  убежали в тундру.Рыбка  прыгнула в воду. До сих пор рыбка в воде живет.

Птичка Содляку и мышка
( рисунок :В чуме лежит воробей, возле него на корточках сидит мышь-жена)

        Ңобкутун  Содля - самаку   тобик модыэ. Чики тобикуку ӊуль сεюхуда каабиз. Чики содляку оды эби, тобику ань сεзота катыышь эби. Содляку ныга нин ади, тобикукуд багку кехон.Киноо, бари” пониӊа,сэзидыӊа. Ниу отэ, куна тобик-каты багкуда миз озида. Тобик каты табуза салзеӊа, нюгуляйку, батуокуза дябуку. Содляку ет киноо, сэзидыӊа. Торь буди кащизи куохи, кащизи ӊуль комитарабихи.  Сεнхо дери исигон тобик татбишь кани Содлякуд.
    Отузную чида сама” чукчи педю нэ кани”. Содляку каи уму нэн, тобикуда  щекоча мин. Сыреашь кани. Тэчи. Оода музи дягума. Ңуль Содляку тарсеза бома. Сама” кащиза тудулаа. Бихуныда  мадараха εуби, обушь ань ибиз модь кань дюба дяхит? Дери дябоон мошти Содля тобик баг мин. Кодиубитау. Чук  лызикуза деэ. Кадруйз Содляку.
Киузною тобикуку εда но торсе модымуби: Содляку  дяд тозууби, кодэуби.
Тобикуку᾿ ε мамби: « Чи, бусид тода дюкчу, кодэй тода дюкчу  тукакухун сопун, салбиза каара» , дёгод дяд базтайдь.
Чики тобик сопуубиза  бусида то᾿ пере. Тоз орную, Содлякур чидь иби пирис. Ку канта чидь, тода сопуй ӊа ним.
Ңуль ныхуза дягума Содляку. Обу дёдигон чики кемнэ Содляр  дёгод тобикухиз ноорай ӊа ниу. Чикиз Содля εба сопубизу, пирибизу, обизу.
Мана ань, чики Содля Ңа торь щедабиза.  Сама” кащиза каеда деон. Чи, торсе щер озиби.
Перевод на энецкий язык с ненецкого 
(из книги Л.П.Ненянг 
«Ходячий ум народа» 
                                             
Аба накую дёдаз
( рисунок: на горке стоит куропатка в национальной одежде и выпускает стрелы в сторону речушки, по реке плывет щука)


     Ңобкутун тоную абаку дёдаз но казубихи. Обу низ казубуди , декар. Абаку аган  борума. Бихуныда  абаку мана: « Тона эхуӊай, модь щит мучуз». 
       Тоную абаку ни ози, тода ӊуль дя толха . Дя неон дязубута абаку ни ози. Дядокоон, ныга погид покдудь, абаку дёхаку кеэд тойз,тонын дёдазуе котыӊа. Дёхаку дез ныга тахоз идкукухузуда мимуку”  нобзагушь пя ниу. Мимукуза” дёха ми кауӊа. Ока миму”  нобза  абаку. Кутуйзу дёдаз аяд тэбууби”. Аяда меон кануо”.
Тэза ще мабу, дёдаз мотрушь пониӊа,  торсе  модымуби, дёдаз нахава лызиза ӊуль ока. Чики абакуд мимуку,дёдаз аяд тэбуй. Ңо, тоз орную  абаку дя неон чиӊа, дёдазуе ань  бикон дире. Энчу  дёдаз оодь незу  комита, лызиеза ока.
Перевод на энецкий язык с ненецкого 
(из книги Л.П.Ненянг 
«Ходячий ум народа» 

Куропатка и Щука
        Однажды летом поссорились меж собой куропатка и щука. Непонятно, из – за чего поссорились.
      Куропатка затаила злобу. Думает про себя: «Ну погоди же у меня, я тебе покажу».Летом куропатки не видно на земле, оперение у неё пестрое, подобно земле. Тихонько , прячась за кусты, куропатка пришла к реке. Там щука плавает. Стала куропатка в сторону реки выпускать стрелы из своего лука. Стрелы в реку попадают. Много стрел выпустила куропатка. Некоторые из этих стрел попали в щуку и вонзились в её тело. 
          Если сейчас кто разделывает щуку, видит , что у щуки очень много острых костей. Это стрелы куропатки, попавшие в щуку. С той пор куропатка над землёй летает, а щука живет в воде. Люди не любят есть щуку, больно костей у неё много.
                   

Энчи накую саме
( рисунок:  упряжка с каюром, впе5реди на дороге –волк с оскаленной пастью)

      Ӊобкутун  погуда энчи лота неон пурзи мякда дязби эззудь. Обу дёдигон орда нэн саме озима. Саме чииза оздыго , энчи  тэ” одь кома. Энчи  сεйхоза муи эби, ӊо тыза ниу сεс. «Кунь эбунь сойза?»,- энчи битуӊа. «Оу, карий ниу тонэ кодонь мин»,- бихуныда мана. Мярчили чики кариза бярикучь пяйза  омлуй сааме орон. Керта  тыза кутыкучь мясизуре пэсрарэйз мякда.
    Накую дязумаханыда энчи чики сааме ань модэаза. Амулир ань омлуй εзараха.
Ань карикуза омлуй самед чук бярийза. Торь ока дёр эби. Кусай дери чики сама энчи кари” чук омобиза. 
То кунь мудар? Обу дёдигон энчи самед мана : « Торь эбут, εза, кань нонынь, нонынь дири». Саме энчигон кани, энчигон диришь пя. 
 Тоз  орную ӊот диришь пяхи. Энчи самеда отагооза, сааме ань энчи пярзигушь пя: кадяшь, тыза  сорзагушь, кодида  энчида лытберашь. Бункиишь кани сааме. 

Человек и волк
     Однажды рыбак ехал на оленях домой. Вдруг перед ним появился волк. Волк скалит зубы и хочет напасть на оленя. Рыбак был храбрым, однако, оленей ему своих очень жаль.  «Что же мне делать , как быть?» ,- думает человек. Вспомнил, что у него рыбы много. Он быстро начал выбрасывать рыбу перед голодным волком. Затем взмахнув вожжами, из –за всех сил погнал оленей к чуму.
   Когда рыбак в следующий раз возвращался с рыбалки, волк опять возник перед его упряжкой. Опять волк очень голодным оказался.Снова рыбак перекидал всю свою рыбу голодному зверю.
Так продолжалось еще много раз. Всякий раз голодный волк возникал перед возвращающимся с рыбалки человеком и съедал всю пойманную рыбу.
     Что делать? Однажды  человек сказал волку: « Раз такое дело, пойдем со мной, будешь жить у меня». Так волк стал жить с человеком.
    Так и живут вместе человек и волк. Человек волка кормит , а волк помогает человеку охотиться, гонять оленей, охраняет человека. Так  волк собакой стал. 
Бунчику накую тэ
( возле чума олень и собака ведут беседу)


    Бунчику тэкоча но  ӊолю бемхон дирибихи.  Обу дёдигон поюзи  очикуушь каниби.  Бунчикур мана тэкочад: « Модь нэхонынь  бемоо щит мякзуда наай энишь , нонынь  ӊобчики. Обушь εзеруушь дязуӊад? Обухуру нед понир, пери позегун сэрид,сян обухуру понидар дягу. Моди щихой кунахару нед дябуд. Модь пери мозраз, нытагубахаз ӊуль дёхораз.  Пиную тэ” лытбераз, дерною мяке мозахаз εказаубиз».
Тэкоча мана: « Базиз  онсе дез ниӊа. Кащинь иэбухунь дязта,мосаар дягунишь».


Собачка и олень
Собачка и олень жили у одного хозяина. Однажды их отношения испортились. Собачка  сказала: « Если тебя хозяин прогонит, мне будет всё равно» Почему ты постоянно гоголем  ходишь? Делать ничего не делаешь, всегда в упряжке стоишь. Тебе со мной не сравниться. Я всегда работаю, отдыха не знаю. Ночью оленей караулю, днём по дому занимаюсь»
Олень ответил: «Слова твои неправильные. Если бы мы с тобой не встретились, работы бы у тебя не было».


Сэба, содля, дятамаку

        Дёхаку баркухун мезигу тонэ. Мезигу мин нэхуушь дире”: сэба, содля, дятамаку.Обу дёдигон дёхакукду кари суса. Содляку мана: « £за дёха тэӊи канихоо. £нзай,  дёха тэӊе бархон кари окайта εза.
Накуюхи манахи: « Одоо куна? Кунь дёха мотадаа?» Содляку   мана: « Обухун одду тара?  Дятамаку дёха нару базтадыз, модинь ань махада неон дёха мотадай».
          Дятамакур базтыз дёха нару. Ортэ содляку дятамаку маха неон  тоны пяаза. Обу дедигон, дёха  дёдаан  дятамакур туд олай  дяан моръи. Содля εзною чийз. Дёха щизи  бароон нэшь, содля ,сэба  бедыкун канута касади пишизехи.Курхад, маханэ атрачишь пищиӊахи.
    Точкуз содля мана: « Сэбако, модь одуй тонэ. £за, базтаз дёха нару, модь махад неон дёха пурзи мотадаа. Точкуз оодухун кантай. Сэбаку обу? Базтыз , касада база щер. Кичи дёха  мотагушь пя содля, сэбакур моръи,бедыкуд кадарэйз».
   Содляе чийз εзною,точкуз биз᾿ барод адуйз. Пищиӊа, азуруӊа бедыд кадарай кащита неон,курхад сэйза тора. Торь азурушь,ибиза модыс, кунь нахава ныгад тεбби, соседа щипи. Каа содляку. 
    Бедыд  каай касад кунахару из пищизи.


                                      Хворостинка, головёшка, воробей
На берегу речушки стоит чумик. В чумике живут трое: хворостинка, головёшка и воробей. Однажды в речушке закончилась рыба. Воробей говорит: «Давайте переедем на ту сторону реки. На той стороне , наверное, рыбы больше».
А двое говорят: « А где у нас лодка? Как мы реку переплывём? Воробей отвечает: «Зачем нам лодка? Головешка поперёк реки ляжет, а мы перейдем реку по её спине».
   Легла головёшка поперёк реки. Сначала воробей стал переходить реку по спине головёшки. Вдруг на самой средине реки головешка переломилась в том месте, где сильно обгорела от огня. Воробей взлетел вверх. Стоя по обоим берегам реки хворостинка и воробей громко стали смеяться над головешкой, которую быстро уносило течением. Смеялись так громко, что валились на спину от смеха.
      Потом воробей сказал: « Хворостинка, у меня лодка есть. Ты ложись поперёк реки, я по твоей спине обратно речку перейду. Потом на лодке поплывём вместе. А что хворостинка?  Легла , как велел друг. Только воробей стал переходить речку по спине хворостинки, как она переломилась.  и её стало уносить течением».
     Воробей  взлетел вверх, потом сел на берегу речушки. И начал громко смеяться над унесенными течением друзьями, даже глаза закрыл. Так громко смеялся , что не заметил, как наткнулся на острую ветку и пропорол себе живот. Умер воробей.
      Никогда не смейся над товарищами, попавшими в беду.

Карику
    Ӊолю карику диреби. Ӊобкутун карику кадрубиз. Хоу, карику᾿ ага не пед озима.  Пехон, ага кази ни кулык ади. Кулык тойдуӊа: « Карику ага не, обушь тарсер очик?» Карику не мана: «Умай кадрыз»
    Кулык мадь кадаза: «Карику не, тарсер очик неэй ӊа!. Модь  умад соохуда. Щита сохудагуба дёдигон, мабу, лэуда нодад,мят из чу! Лэусай  кадэза керта канта».
    Точкуз кулык буси мят чуа. Тонын, баа нин  карику мошти, тощиӊа. Кулык буси карику кед адуйз, алке пуяхуныда карику тоз когартааза, карику лэукуза – лэу: « Некучиней, кунэн канироу, кулык буси щий казащь пя!».
     Карику некуча пехон тари дюсре .Карику ага не мана : « Кулык буси манашь, мят нера чуа, εда лэу нодбута.
        Чи , кулык буси мякоз озима. Пя ни адуйз. Чикирухун карику некуча мят кани. Тоз сэӊилуйз”: εкуизу лызикуриза каиби. Карику᾿ некуча” дяара”, пехон ань, кулык᾿ бусие пишьмунуза, мадараха : «Чи, торь щизза мудазудь!»
      Торсе база” нодушь, карику᾿ некуча” пед  озима”, чикирухун чук” бит мягазаа.”
Тоз орную кари” бикон дире”.
Рыбка
Жила одна рыбка. Однажды она заболела.Вот сын рыбки вышел на улицу. На улице, на большой ели сидит ворон. Ворон спрашивает : « Старший сын рыбки, почему у тебя плохое настроение?» Сын рыбки отвечает :» Мама наша заболела».
    Ворон говорит:  « Сын рыбки, не печалься! Я вылечу вашу маму. Только когда я её буду  лечить, если она будет кричать, в чум не входи! Вмечсте с криком болезнь из неё выйдет.»
     Затем ворон – старик вошёл в чум. Там на постели лежит рыбка, стонет. Старик – ворон сел возле рыбки и ткнул её огромным носом. Рыбка криком  кричит: « Детки мои где, вы? Меня ворон убивает!»
     Дети же рыбки на улице слушают , как мать кричит. Старший сын рыбки говорит : «Старик – ворон сказал, чтобы мы не заходили в чум, когда он будет  лечить нашу мать».
   Вот старый ворон вышел из чума. Сел на дерево. Дети рыбки тут же  вбежали в чум. Посмотрели: на постели лишь косточки матери  остались. Дети рыбки плачут, а на улице слышно старый ворон смеется и говорит: « Вот так я хотел с вами поступить!».
     Услышав такие слова, дети рыбки вышли на улицу и тут же бросились в воду. С тех пор рыбы живут в воде.

Нени буси накую содля  буси
     Нени буси накую содля буси ӊолю мякон дирибихи. Чи, нени менси пехоз пуя᾿пироон камер᾿ карику” тоора. Онэй кизи ми пуӊаза. Накую переда  содля менсид меэаза. Содля буси  мадараха :» Модь торсе оодаз нез ӊа». Менсихуда мана: «£за, оода муза  тоора!»
    Менсиза пед кани. Обу дёдигон пуя᾿пироон  туху᾿ тоора. Переда нени буси менсид меаза. Нени буси ммнуза: « Модь торсе оодаз нез ӊа!»
Тоз чикоз, нении буси мана : « Кащинь ода ᾿ му модинь ибинь оор. Щизи  мякон дирибунь сойза εза».
    Тоз орную  нени , содля, кусайз и керта мята пониӊа. Содля менси мята  лохи кехон, дери нэ мокатаза. Нени менси мята норо биз кехон мокатаза. Торь тэза дёридь кащити кехоз кудайтахан дирехи. 

Старик – гагара и  старик – воробей

       Старик – гагара и старик воробей живут в одном чуме. Вот старуха – гагара в клюве с улицы принесла мелкой рыбёшки. Положила в чашку. Половину  отдала старухе-воробьихе. Старик – воробей сказал : « Я такое не ем». Говорит старухе : « Принеси мне еды». 
     Старуха – воробьиха вышла из чума. Вернулась она с мухами в клюве. Половину  подала  старухе –гагаре. Старик – гагара говорит : « Я такое не  ем!»
 Через некоторое время старик – гагара сказал : « Мы , оказывается не можем есть ту пищу, которую едят наши соседи. Наверное, нам надо разъехаться по разным чумам.»
     Впредь гагара и воробей стали жить в разных чумах.  Старуха – воробьиха поставила свой чум  возле кочек на солнечной стороне. Старуха – гагара поставила свой чум на краю болота. До сих пор эти птицы живут друг от друга вдали.

Дири обушь  пагищи
   Нобкутун дири пагезуда созодь комориз.  Пагизуда созуда дирид тоа, архузда 
ку ар паге εза таслаза. Базетуй дерихун дири пагида косайшь тоа. Чики пагиза ноныда тотби, кемляйгу. Паги созорода ань мозрашь адуйз. Обу дёдигон дирир ань тоа пагида коорошь Чики  пагир обу? Сεдεхуз тыя, сεдεхуз тотоби. 
Паги созорода мана : « £нзай, лызыбишь торь  шедайбь εтау.» Набеон созорушь адуйз. Нэхудэ дёр дири тоа. Паги созородаз тоз сэӊилуйз,дёкейз:  дирир ӊуль научеэшь каниби.Иӊа, дири мале  менюйхуда  ниу тоо. Созодуй пагихузуда  бу щизи дёр ага. Созодуй паги ӊуль тарущи.  Созоруда    бида  бома, тарсеза бома. Созоруда торсе модыдь  дирихаз щимиз. Тоз чикоз, сεн дири созорудада пеӊаза ,кухурун кошь лозеаза.
Торь тэза дёридь дири пагишуз дязуӊа.

Почему  у луны нет  одежды
Однажды месяц задумал сшить себе одежду.Портной пришел к месяцу, обмерил его. В назначенный день месяц пришел за  готовой одеждой. Оказалось, сшитая одежда ему тесновата, коротковата. Портной  начал шить одежду заново. Снова пришел месяц на примерку. Что это? Сшитая одежда, как и в прошлый раз оказалась узкой, неудобной. 
Портной сказал: «Наверное, я немного заторопился и ошибся».  В третий раз месяц идет на примерку. Портной посмотрел и удивился: месяц стал очень  полным. Конечно , ведь месяц уже дошёл до полнолуния. Луна появившаяся в два раза больше сшитой одежды стала. Портной  увидев такое, сбежал от луны. С тех пор месяц сколько не искал портного, так и не нашел его. Поэтому до сих пор  луна ходит без одежды.
                                      
Дёоку
   Диреби ӊолю дёоку нε᾿ эддюку. Энчу чики нε᾿ эддюку очикон понибизу, кухару бу сосыда падыташь иби оор. 
         Ӊобкутун  энчу месеби”. Кемнэ нε᾿ эддюку изайхан каябизу.  Нε᾿ эддюку кудаха дяраби. Соода ку неза нобзад – щехору дягу. Дя тεрщи. Кудаха торь нε᾿ эддюку адиби. Пиишь каниби, пехон пей, обухуру ни ози. Пиную кухон бодун саме узиӊа. Тэчишь ӊо тэчи.
       Киузеэшь кани. « То дязушь кухоо ниу тара», - нε᾿  εчи торь битуӊа. Дязрез.
Кудаха торь дязбута, декар. Обу дёдигон орнэн логарь модыс ниу. Логарь ни тодайз. Хоу, логарь нин  Дя᾿ бем модыс ниу. 
       Дя᾿ бем нε᾿ эддюку тойдоу: « У щед? Обушь тарсер боа?».
Нε᾿ эдюку иӊаза Дя᾿ бемуд базес  торсе дирчуд тоойда. Дя᾿ бем мана: « Сεн щехору щит  ни барудад». Точкуз бу нε᾿ эддюку богляашь щедаза. Торь богля” озиби дя᾿соре нин. Торь тау энчу мамби”.
Сирота
     Жила одна девочка-сирота. Люди  эту девочки обижали, она никогда не ела досыта.
    Однажды люди аргишили. Бедную девочку оставили на месте старого стойбища. Девочка долго плакала. Куда она не посмотрит – никого вокруг. Земля пуста. Долго  сидела девочка. Наступила  ночь, на улице стало темно,ничего не видно. недалеко был слышен вой волков. Было очень холодно.
    Наступило утро. « Но ведь надо идти куда – нибудь»,- подумала девочка. И начала идти. Долго ли шла она, неизвестно. Ой, увидела на горе Хозяина земли.
Хозяин земли  спросил у девочки: «Ты кто? Почему ты такая печальная?». Девочка , конечно, все рассказала Хозяину земли. Он, послушав исповедь девочки сказал : « Больше никто тебя не будет обижать». Потом Хозяин земли превратил девочку в медведя. Вот откуда появились медведи . Так нганасаны говорят.

Кунь онай энчу нεнаг᾿ озима базеэзу.

      Тоннэда ӊолю энчи диреби, Морэу –каса. Нεза тонээби, низа тонээби”. Ӊобкутун энчи  кадяшь дязудахада ань ӊолю нε мят тоби.Мадь кадабиза : «Модь ӊобторь ноныда диридаз, мяз мозаа понидаз, пя, биз  косайшь дязудаз».
   Энчи кадяхазда мякда тоо, мана: «То дирей, обу? Нонына мозрада уза ним тара».
      Торь  тоой нε онэй энчи мякон диреруйз. Обухуру моза ни понир, биз ни тоорагу, пяучь дязумаза дягу. Ӊолю кутуйхун, ту кехон адишь пуяда ир мамби « Кас-касе, омад комаз!, тэза модь бусий тоза, оса окаан тозада! Оса ибута тора, ортэ ӊолю неда нε одаз, точкуз накую неда одаз!» Онсехоода,каса пери  кадяз тоорауби мякда. Онэй нε, парные база нодушь ( чики тоой нэе ,иӊа парнэ ӊа) база нодушь , бихуныда мана :» Оу, чикир то парнэе εзарахаби!. Онсеӊо, нинь неэй оо! Куньхо εкид мушь тара». 
    Тэзахоо некучиза дире. Бусида мякда тоахаз модεдуйда, ноддуйда чук бусихуда базиэза. 
       Пяушумную  каса  пехон базуту  шеданиу. Лэуӊа : « £за, мянь тεр, кащинь, щера  пεзаа? Коруй тоорара!». Парнэе кащита орон мякоз сойз. Лэуӊа: « £ε, корур!». Каса мана: « Базуту неон тозаз». Парнэе бусида кору базуту неон мичилеаза. Обу дёдигон каса тоз  εбата тогиз парнэ тубхабута, тоз базу туд бябута!. Амыкыер лэуӊа, мадарахаби: « Щиикуинь кочи уда  щизза майзагоой!». Тоз лойрубта, тоз порабута. 
     Порайза чики, ту шааза, чики  нεнагушь чиийз. Чи, тэза дёридь, тоною нεнаг” энчу,дирида сама” майзугуо”.
Как энцы говорят о появлении комаров
      Жил один человек, мужчина по имени  Морэу. У него была жена, было двое детей.  Однажды , когда мужчина уехал на охоту, в чум пришла женщина. Женщина сказала : « Я с вами буду жить, буду работать  в чуме, приносить воду, по дрова ходить».
    Мужчина вернувшись с охоты домой, сказал : « Ну, ладно, пусть живет, нам лишние рабочие руки в чуме не помешают».
      Так  пришедшая женщина стала жить в доме – мужчины – охотника. Никакой работы она не делает, воды не носит, по дрова не  не ходит. Лишь иногда , сидя у очага, слышно, говорит  себе под нос : « Кас – кассе ,есть хочу, сейчас придет мой муж и много мяса принесёт. Если не принесёт мяса, то сначала одного его ребенка съем, потом второго ребенка съем!»  Правда, мужчина пока всегда приносил домой много мяса. Жена мужчины, услышав её последние слова поняла, что с ними живет ведьма. Жена мужчины подумала: «Она же может  вправду моих детей съесть. Что – то надо делать».
    Сейчас детки её пока живы. Когда мужчина вернулся с охоты женщина всё что видела и слышала , рассказала ему.
    Вечером мужчина развёл на улице костер. Кричит с улицы: « Домочадцы мои, кто из вас быстрый? Кто мне нож принеёт?». Ведьма раньше всех выскочила из чума . Кричит: « На, твой нож!» . Мужчина говорит ей : «Подай прямо над костром мне его!». Ведьма стала протягивать нож через костёр. Вдруг мужчина схватил её за волосы и бросил в костёр. Ведьма начала гореть и кричать : « Пепел мой  пусть вас  мучает!». Загорелась, сгорела.
      Из пепла ведьмы появились комары. Вот сейчас каждое лето комары мучают людей и животных.
    
Хучи

  Ӊолю нε диреби. Тεт неза эби. Чики  эчуйз дери дябуд пехон сεнкуо”, лэуӊа”. £куизу пери мозра: битда тоорада, сэбикузуда ӊодада, дизикуда пирида. Эчуй ань сεнкуороду пониӊа”.
Ӊобкутун чики нε аган кадруйз. Мякон мошти, тощиӊа. Мякоз лэуӊа: « Некучинь, битый тоораза,некучинь  битый тоораза!»
Эчуй ань обу? Нεбиӊа” пехон, сεнкуо”, лэуӊа”. Нодхошь идарахаби нод εду лэу.  Нε ань лэурубиз, пэтэ ныхуда ӊодашь. Дяг,щехуру битда ни ора.
Обу дёдигон нε баада низ нэриз, сεаханыда чулдуӊа. Дёзда коа, убайда мэа, пиззода оздэ. Убайда пуяззуда кани, пизооза тоошь кани, дезда батозуда мэаза. Хучиишь кани. Хучиишь кани, сама ще меон лэусай чийз: « Хучи,хучи, битый щехору нись тоза, тэза кантаз, биз орнэн ока». 
      Обу дёдигон сεнкуза  эчуйз εкуиду,хучиишь каний, чиий εкуиду модыс ним. £ду пэан нεбеэ”, лэуӊа”: « Ума, бил чи,  εε, бил». Нε ань чикируза : Оронь нэн нор' биз ока, битый модь кодаз, одаз!»
Чики  эчуйз кудаха  εду пэан нεбеэ”,дяара”. Чукчи пязу нызза”, озара”. Ӊоту буя дя ни тыса, дя пэаныду нарзедаашь кануо. 
Чи, куна бодун дязумубира”, торсе бодун тонээ: налзеда нярсу. Чики налзедар , чики  нεд не' ӊохиз тысай буя. Тэза уда тεнεра: хучи  монуза дёгод сама пизи кайгуйза. Керта пизи мин кунахару ни ади.

Кукушка
          Жила- была  одна женщина. У неё было четверо детей. Дети целыми днями на улице играют,бегают,кричат Мать же их постоянно работает: воду носит, хворост собирает для очага, еду варит. Дети же только играют.
   Однажды женщина сильно заболела. Лежит в чуме, стонет. Кричит из чума: « Детки, принесите мне воды, воды мне принесите!».
  А дети что же ? Бегают по улице, играют, кричат. Даже и слышать не слышат, как мать их зовет. Так никто матери воды и не принес.Долго ли коротко ли женщина так лежала в одиночестве.
     Через некоторое  время она  встала с постели, стала рыться в своем женском углу. Нашла кроильную доску свою, взяла напёрсток, достала косу для выделки шкур.  Напёрсток прикрепила вместо носа,  коса стала крыльями, корильная доска – хвостом. Превратилась она в кукушку. Превратилась женщина  в кукушку и вылетела через дымовое отверстие с криком: « Ку-ку,ку-ку, никто мне воды не принёс, сейчас полечу, воды  впереди много».
              А  дети увидели свою мать, превратившуюся в кукушку. Увидели, как она вылетела через дымовое отверстие из чума. Бросили они игру и побежали  за матерью. Бегут и кричат: « Мама, на тебе воды, на тебе воды!»  А женщина кричит: « Впереди у меня много воды болотной, я найду воду и попью!».
Дети долго бежали за матерью с плачем. Обувь  у них вся порвались. С ног их кровь на землю капает, земля за ними красной  остаётся.
Когда вы ходите по тундре,  вы видите  красный мох. Он потому красный, что  пропитан кровью с ног детей. И еще вы  знаете, что кукушка откладывает яйца в гнёзда других птиц. Сама их не высиживает.
Кокоз дя озиби?

       То  дёбун дя  дягуй ӊа ниу. Ку нед  сэӊилуд, поштышь ӊолю билю. Ку соод нед нобзад – кухурун   ӊолю биз. 
       Биз неон бункихи нени но  позеӊахи. Обу дёдигон, бунки ӊуль εказа позечь. Мана ненид: «Кань тощи, биз ир, обухоо тора, базтанибучь  модь.» Нени биз ир покруйз. Обу дёдигон пурзи озима. Пуяда мин дя дюкчу мидиэ. Тоз чикоз ань биз ир покруйз, ань  дюкчу тоора. Торь ока дёр  бит  покдудь окан дя' тоора. Бунки базтайз.Сойза!!! 
     Торь дя озиби.
Откуда земля появилась
      В то время земли не было. Куда не посмотришь, всюду только вода. Взглядом кругом окинешь – только одна вода.
         На поверхности земли плавают собака и гагара. Собака очень устала плавать. Сказала она  гагаре: « Ныряй под воду, принеси  чего – нибудь, я бы полежала.» Гагара нырнула под воду. Вскоре  она появилась на поверхности воды. В клюве она несла кусочек земли. Потом она опять нырнула и опять принесла кусочек земли. Так,ныряя ,она принесла очень много земли. Собака легла.Хорошо!!
     Так земля появилась. 


Обушь  абаку сэйда ' бар  налзеда?
    Мога барон абаку дязуӊа. Ишь кудахан, онэй мякон энчу диреа”. Абаку модэаза: обу дёдигон энчу кадяшь кани”.Чукчи кани”, нεсай. 
       Абаку мярчили чийз, мят сойз. Чулдучь  пя энчу обуру погин. Нε сεахан тучи коа. Тучи мин чулдучь пя ниу. Оу,  сойза налзеда такуку дюкчу коа. Абаку  εдεби.
     Энчу пурзи тоа”, дёкетуӊа”: дягозахаду щехо  мякныду εрхаби. Обу дёдигон  нε созорушь адуйз. Хоу, щеход кадарабиз  то пир такуда дюкчу. 
        Нарною чики нε  эззудь дяза  лота неон. Обу дёдигон  кехоныда абаку”  адуйз”. Ӊолю абаку сэйба бар налзеӊа. Нε бихуныда мана: « Таригаз тоз чикон эби! Чикир  такунь дюкчу тарерахабиза!»
Почему у куропатки веки красные?
        По краю леса  куропаточка ходит. Недалеко от того места чумы стоят. Куропаточка видит: люди на охоту собрались, вскоре  уехали. Все уехали, вместе с жёнами.
        Куропаточка  подлетела к  чуму, залетела в чум. Стала рыться в вещах людей. В женском углу нашла женскую  швейную сумочку. Стала в ней рыться. Ох, везение, нашла  кусочек красного сукна. Радуется куропаточка.
         Люди вернулись, удивляются: кто - то побывал в чуме в их отсутствие. 
         Через некоторое время женщина собралась шить. Огорчилась, кто - то стащил у неё кусочек красного сукна.
         Ранней весной эта  женщина ехала на оленях по лайде. Вдруг возле неё села стая куропаток. У одной куропатки веки красные. Женщина ахнула: «Так вот кто воришка! Вот кто украл кусочек моего красного сукна».

Щизи боголяхи
      Кухоон бодун  щизи боголяхи диребихи – ползеда боголя, накую сылейгу боголя. Чики боголяхи пери”, пери” помныди каузуӊахи. Кутуйхун  каузумази  щер  тарукуубихи. 
        Ңобкутун буди  ань казуохи. Лэузи  черний ни ӊа. Курхад дёхаку тэӊин соа дёризи. Сεн торь каузуӊахи, декар. Дери канибута, щизи дери канибута, ока дери канибута, декар. Обу дёдигон  амукихиз  таручь тэбахи. Лэукузи лэу, чики дябзаан кащити коба тор нызкоохи. Чукчи сама багкучиду ми покрубиз, чук дирида обу   тεкрабиз .Щези ет ныхуза окайта эбута – нер камазад.  Обу дёдигон ползеда боголя касада ӊуль ирода монуоза. Амукир лэукуза - лэу. 
        Ӊуль ныхущимахи,тарумади ӊартази, тоз чикоз кусай боголя керта баготахуда кани. Наак дерихун амукихиз ань кащити нихим ко.  Ползеда  боголя мана : «Торь боа εзараха, кунахо кащинь казашь небим пирис. £за , куньхо диричуа таслашь сойза εзараха. Сылейгу боголя мана: « Модь кехоныд диришь нез кома. Торь  эбунь сойза  εзараха : модь  дя бар дез, море  нэ кантаз, у ань, ползеда  богляаашь, εкон каибуд сойза, дяхан». Накуюр мана : Торь сойза εза». 
         Тоз орную торь дирехи : сылейгу боголя  дя бархон, море нэн диреа,сыра дябуд салба неон дязуӊа, ползеда касаза  ань – бодун диреа , дя неон  дязуӊа.Сырную амукир пери коди. Кащити тоз орную нихи дязтагу”. 

Два медведя
Где- то в тундре жили – были два медведя: черный ( бурый ) медведь и белый медведь. Медведи жили недружно, постоянно ссорились между собой. Иногда у них дело до драки доходило. 
     Однажды  они очень сильно поссорились. Крики их очень далеко были  слышны. Даже за рекой было слышно, как они кричали. Сколько длилась их ссора, неизвестно. Может день прошел, может два, может, очень много дней прошло. Всё это время  медведи дерутся между собой. При этом  они страшно рычали, а клочья медвежьей шерсти летели в разные стороны. Все живое спряталось: звери  спрятались в норы, птицы  подальше улетели.  Бурый медведь подмял под себя белого. Тот  страшно рычит. 
    Наконец, уставшие, они прекратили драку, каждый из медведей ушел  в свою нору, с тем и разошлись.     
     На другой день медведи снова встретились. Бурый медведь сказал: «Так  жить плохо, когда нибудь мы друг друга  убить сможем. Давай как – нибудь,   по – мирному решим, как нам быть».Белый медведь отвечал так : « Я не хочу жить рядом с тобой. Видимо надо поступить так: я пойду к краю земли, к морю, а ты , бурый медведь, оставайся здесь в тундре». Бурому медведю очень понравилось предложение белого. «Хорошо», - ответил он. 
       И с тех пор  так и живут: белый медведь живет у моря , во льдах. Зимой он по льдам бегает. А бурый медведь по земле ходит, в тундре живет. Зимой он спит в берлоге. С тех пор медведи больше не встречались.
 
